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THE SYSTEM RELATIONS IN VOCABULARY AND THE LEXICOGRAPHIC TRADITIONS
OF DESCRIBING THE SEMANTICS OF RELATIONAL ADJECTIVES

Mikhalev Georgii Ivanovich, Ph. D. in Philology
Moscow State University of Railway Engineering
georgy.mihaliov@yandex.ru

In the article the reflection of the systemic organization of the vocabulary of the Russian language in popular explanatory dic-
tionaries in the lexicographic description of relational adjectives of the Russian language is analyzed. It is concluded that
the presentation in the dictionary of the semantics of relational adjectives most often results in the use by practical lexicography
of the label “IIpux. k” that from the author’s point of view is the little-informative technique and does not contribute to the objec-
tive representation of the surrounding reality by the dictionary.

Key words and phrases. lexical meaning; semantic structure; dictionary entry; relational adjectives; system relations; system-
structural analysis.

VJIK 81

OmauuumenvHoll 0COOEHHOCMbBIO OAHHO20 UCCAEO08AHUSL SGISAENCS NONLIMKA PACCMOMPEHUS KOHYENMAa «MOJI0-
docmby Ha npumepe 08YX PAZHOCUCNEMHBIX SA3bIKO8, MUNOL0SUYECKU U 2eHemuyecKu HepoOCMBeHHbIX — Mamap-
CKOM U auenuiickom. B oannoti pabome, onupasce Ha auenuiickue U mamapckue cio8apu, Mvl NpeoCmasuiu KoH-
yenm «mMoa00o0cmuy 8 guoe gpeiima. Hamu Ovinu eviasnensl omauuumenvHvle U cxodxicue yepmovl KOHYenma «Moio-
00CmbY 68 AHSTUIICKOM U MAMAPCKOM SI3bIKAX.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: KOHLENT; CONOCTaBUTENbHOE HM3y4deHHE; caOClIOT; JIMHIBOKYIBTYPOJOTuUs; (peim;
MOJIOAOCTb.
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PENPE3EHTALIMSA KOHLENTA «MOJIOJIOCTb» B AHIVIMMCKOM U TATAPCKOM SI3bIKAX

UckimountenbHast Ba)KHOCTD KOHIICIITAa «MOJIOJOCTh» Cacjiajla €ro OJHHM U3 KIKYECBBIX KOHICIITOB MHOTI'UX
HApPOJOB. MOIIOJOCTh, TJIaBHBIM 00pa30M, SBJISETCS JAYyXOBHO-HPABCTBEHHOW, MOpPAIbHO-3THYECKON KaTeropuet,
U €€ I'JIaBHBIC anI/I6yTI)I pEeACTABIIAIOT CO60ﬁ TBOPYCCKYIO aKTUBHOCTDH JIMYHOCTHU, BEPY B HAMBBICIINE MOPAJIBHBIC
LEHHOCTH U IMOBBIIICHHBIA 00IIErYMaHHCTHYCCKUI HHTepec [4, ¢. 41].

B 1CcHX010ruu MOJIOOCTE SIBJISICTCS 3aBEPIIAONICH CTAAMEH CTYIEHH ePCOHAIN3AIIMHI; BPeMsl, KOTrla CO3/1aeT-
Cs CeMbsI M YCTpaWBaeTCs CEMEiHas XHU3Hb, ONPEACISICTCS OTHOUICHHWE K OOIISCTBCHHOH JKU3HU M CBOCH POIH
B HEW; B MOJIOZOCTH YEJIOBEK OCO3HAET CBOM CITOCOOHOCTH, 3HAHMS, WICAJIbl, MOTHBBI IOBEICHHUS, [ICIOCTHO OICHU-
BaeT ce0sl KaK CYIIECTBO, KOTOPOE YYBCTBYET U MBICIIHUT.

Kak ormeuaet mpocgeccop B. H. XucamoBa, «B HacTosiIee BpeMsl TUIIOJIOTHS U COMIOCTABUTEIILHOE MCCIIEI0BA-
HHE Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB BCE MPOYHEE YTBEPIKAAETCS KaK OJHO M3 LEHTPAIbHBIX HANpPAaBJICHUI B HayKe
o si3bIke» [7, c. 3]. IMeHHO MO3TOMY, Ha HAIl B3TJISA, COMIOCTABHUTEIILHBIA aHAIN3 KOHIENTa «MOJIOJAOCTE» B aH-
[JIMHCKOM M TaTapCKOM SI3bIKAX MPEJCTABIISICT HEMAaTOBAXKHbBIH Hay4dHbBIH HHTEpPEC, BEAb HEPEAKO TO, YTO MOXKET
YCKOJB3HYTh OT B3MIAJa YYEHOTO IMPH KCCIICAOBAaHUHM (DAKTOB OTAEIHHOTO 53bIKA, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM IPH
CPaBHHUTEIILHO-COMOCTABUTEILHOM aHaJIH3e.

CoBpeMEHHBIN MUP HEPEIKO HA3BIBAIOT KIOBEHAIBLHBIMY, MPUHAICKANUM MOJOACKH [2, ¢. 75]. CoBpeMeHHas
3amagHas KyJbTypa XapakTepU3yeTCs KYJIbTOM MOIIOJOCTH; B MAacCOBOH KyJbType 3aKperuiioch CBOoeoOpazHoe
KJTUIIIE: MOJIOJIOW — 3HAYHT 3J0POBBIN, YHEPTUYHBIH, KPACUBBIN, MEPCHCKTHBHEIA. OOIIECTBCHHBIM JIUIIOM HAIIUH
Yare BCEro CTAaHOBSITCS CTEPEOTHUIIbI TOBEICHUS MOJIOIeKH. Ha JaHHYIO COLUATIbHYIO TPYIIY OPHEHTHPYIOTCS IM0-
JIMTUKU, ACATECIIN UCKYCCTBA, NPECANIPUHUMATECIIN.

Bce Bbllllecka3aHHOE, HA HAIII B3IUIS, TOMYEPKUBACT aKTYaIbHOCTh H3Y4aeMOT0 KOHIIETITA.

PaccMOTpHM SI3BIKOBBIC €AMHHUIIBI, PEMPE3CHTUPYIOIINE KOHICHT «MOI000CHbY B AaHITTUACKUX U TATAPCKHUX CIIO-
Bapsix. CornacHo Okcdopackomy cioBapio [13]: «Youth — the period between childhood and adult age; the qualities
of vigor, freshness, or immaturity as associated with being young; an early stage in the development of something;
young people considered as a group» / «MoJOAOCTh — 3TO MEPHOJ MEXAY ASTCTBOM M B3POCICHHEM; CHJIA, CBE-
KECTh MJIH HE3PENOCTh, ACCOLUUPYIOMIASICS C MOJIOJIOCTHIO; PAHHSS CTAANsI B PA3BUTHH 4Er0-IH00; MOJIO/BIC JHOIU
B cOOMpaTeIbHOM 3HaUYeHUM». (30ech u danee nepesod aemopos cmamou — 3. M., JI. H.)

CnoBapp Kosmunza onpenenser MonofocTh Tak: «the quality or condition of being young, immature, or inexpe-
rienced; the period between childhood and maturity, esp. adolescence and early adulthood; the freshness, vigor,
or vitality characteristic of young people; any period of early development; young people collectively» [10] /
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«KAQ4eCTBO WM COCTOSHHE MOJOJIOCTH, HE3PEJIOCTH WM HEOIBITHOCTH; MEPHOA MEXKIY JICTCTBOM U 3PEIOCTbIO,
0COOCHHO IOHOCTBIO W PaHHEH 3peNOCTBIO; CBEXKECTh, CHJIA WM KadeCTBO JKU3HECIIOCOOHOCTH MOJIOIBIX JIIOCH;
MEPUOJT HAYAILHOT'O PA3BUTHUS; MOJIOBIC JIFOAHM B COOMPATEILHOM 3HAUCHHUM.

B «2TuMonornyeckoM cioBape aHTIUHCKOTO si3bika» Jlyrimaca Xaprmepa [12] comepkurcs ciemyromnias nHGOp-
Marust 00 sTuMoinoruu cioBa «youth»: «youth (n.) Old English geogud “youth; young people, junior warriors;
young of cattle,” related to geong “young,” from Proto-Germanic *jugunthi- (cognates: Old Saxon juguth, Old Fri-
sian jogethe, Middle Dutch joghet, Dutch jeugd, Old High German jugund, German jugend, Gothic junda “youth™),
from suffixed form of PIE root *yeu- “vital force, youthful vigor” (see young (adj.)) + Proto-Germanic abstract noun
suffix *-itho (see -th (2)).

According to OED, the Proto-Germanic form apparently was altered from *juwunthiz by influence of its contrast,
*dugunthiz “ability” (source of Old English dugud). In Middle English, the medial -g- became a yogh, which then disap-
peared». «Mooexb (CYII.) CTapOaHTIIMHCKUIT geogud MOJIO/IEKb, MOJIOABIC JIFOAN, MIIAAIINE BOMHBI, MOJIOJHSK KPYII-
HOT'O POraToOro CKOTay, CBSI3aHHBIC C geong MOJIOJION OT MpoTorepManckoro * jugunthi- (CXOIHBIE: CO CTAPOCAKCOHCKAM
juguth, crapodpmsckum jogethe, cpemnerommtanackmii joghet, rommanackuMm jeugd, HemenkuMm jugend, TOTHYECKUM
Junda “mononexsb”), oT cyhdurcHON GOpPMBI TPOTOMHIOEBPOIEHCKOT0 KOpHS * yeu- ‘““KM3HEHHBIE CHIIBI”, ‘“SHEpIrys
FOHOCTH” (CM. MOJIOZIOM (IIPHII.)) + MPOTOTEPMAHCKOE a0CTPaKTHOE CYIIeCTBUTENbHOE CyhduKce * -itho (cM. -1 (2)).

CornacHo 0Kc(hOpACKOMY CIIOBapl0 aHTIIMHCKOTO s3bIKa, MpoTorepMaHckas popma * juwunthiz Oblia 3aMeHeHa
Ha * dugunthiz (ctocoOHOCTB) (MCTOYHMK cTaporo aHrmuiickoro dugud). B cpemneaHrIuiickoM SI3BIKE CpeOHAA -g-
cTaja yogh, KOTopas 3aTeM Hucuesiay.

B TaTapckoM si3bIKe KOHIIETIT «MOJIOJIOCTEY MEPEaeTCs CIOBOM AULbIeK.

CornacHo TonkoBoMy cinosapto M. A. Aoayimmna, C. b. BaxutoBo#i u ap., MOJIOIOCTb — MEPUOA MEXKIY MIla-
JIEHYECTBOM U 3pesiocThio [3, 6. 705].

Tarapckoe CI0BO «siubiiek» TPOUCXOANUT OT CIIOBA «AuUlby («MONIOOOU, 803PACMY), PACCMOTPUM ITUMOJIOTHIO
JIaHHOTO cJioBa B «KpaTKOM HMCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM CIIOBape TaTapcKoro sizbika» P. AxmerbsHosa: «SAIb |
“MONIOJION; BO3pacT” roM. TK. iaui “‘sib, SIIEN, CYTIbI, SiIb (IO, BO3pacT)” —IpEeBHUH TIOPKCKUH *uarv “s3,
KoM, e’ CY3CHHOH (CpaBHHBAs C PYCCKUM Jemo “woit” hoM emy nsame sem “aHa OWIn s1Ib”, nsame jgem “Ouur en’)
K. Ea, Slms 11, Amea» [9, 6. 265].

«Sb | “monomnoii; Bo3pact” OT OOMIETIOPKCKOTO Hawi “MOJIOJIOH, 3€JICHBIN, BI3KUH, )KUPHBIH (0 3eMiie), TOJ,
BO3pacT”’ — IpeBHEE OOIIETIOPKCKOE CIOBO *ians “BECHA, JETO, TOA~ (CPaBHH C PYCCKUM .J1emo W emy Namby Jjem).
Cwum. Ea (ron), Slus II (cae3a), Sumen (3e1ensblii).

ToT daxT, 4TO CIIOBO b (M0OI000U) UMEET 3HAUCHHE ‘3EJICHBIN, MOKHO OTUETIINBO YBHUIETH B KapaMMCKOM
CJIOBE ot “3eNICHBII, MOJIOJION” U B TATAPCKOM CIIOBE sutapy (Monoaets) “‘swennony” (‘“3enenets”) u “suub Gynoin
xkumy” (“nomononers”). To, U4TO CIOBO (Hiaui ~ tian) B KOPHE MMEET 3HAUEHHE “TpaBa’, MOXKET OBbITh JOKA3aHO IPU
MOMOIIK OOJBIIOrO KOJMYECTBA M30CEMaHTHYHBIX aHAJIOroB. BuauMo, B TeX MecTaX, IIC KHIU JPCBHHUE TIOPKH,
MoJIo1asi TpaBa OOMIIBHO POCIIa TOJBKO B OIIPEAEIIEHHOE BpeMs roja.

Sls 11 “cne3a” — cBsa3ano ¢ simb I “MoJ0/101; BO3pacT”, Tak KaK B KaXIOM THOPKCKOM SI3BIKE 3TO CJIOBO SIB-
JIIETCSI OMOHUMOM CJIOBA tiow < tiaws “MOJOJ0N ™ (TaXke B IyBaIICKOM ¢YII “ToJ, Bo3pacT” hom “cieza”)» [Tam xel].

Takum 00pa3oM, MBI HAXOJAMM MHOTO OOILICr0 B PENPE3CHTALMU KOHIENTAa «MOJOIOCTB» B PacCMaTPUBACMBIX
si3pikaXx. OMHAKO €CTh W Pa3Nu4us, HapHUMep, B aHIVIMHCKOM S3BIKE KOHIETT «MOJIOJOCTB» BKIIFOYAaeT B ceOs
HE TOJILKO BO3PACTHOI MEpHOJ, a TAK)KEe HEKOTOPhIC KayecTBa, MPUCYIIHE JIOASM MOJIOJIOTO Bo3pacta. HecMotps
Ha TOT (aKT, YTO IUIA KaKJOTO YeJIOBeKa KOHIENT MHIMBHUIYaJIeH, €r0 BCE-TAKH BO3MOXKHO IPEACTaBUTH B BHIC
(peiiMa, COTITaCHO 3HAYCHUSIM, KOTOPBIE 3aKPEIUICHBI B CIIOBApeE.

Omupasice Ha TosNkoBaHHEe OKCHOPACKOTO CIIOBAps, KOHIENT «Youthy (Mon0docmy), TPEACTABICHHBIA B BHIC
(peiima, MOXHO pa3nenuTh Ha 4 oadpeiima: «period of lifey («epuo )u3HNY), «quality of lifey («xadecTBO KU3HWY),
«young people as a group» («MOJOIBIE JIFOAN KaK TPYIITIay WIN «MOJOJBIE JIFOAN B COOMpATEI-HOM 3HAUCHUWY), «early
stage of developmenty («panusis cTaaus pasButus») [13]. PaccMoTpuM kakabiid 3 noadpeiMoB Mo OTIEIBHOCTH.

[ondpeiim «period of life» («nepuod odcusnu») MOKET OBITH TPEIACTABICH CICAYIOMAMH  CIIOTa-
Mu: «childhood» n «adolescence» («0emcmeoy» n «orHocmwby). B TedeHHe 3TUX ABYX MEPUOJOB (hOPMHUPYETCS Y-
HOCTh YeJIOBEKa, €T0 YMCTBEHHOE, ITyXOBHOE W (usndeckoe passutue. Crnot «childhood» («demcmeoy), B CBOIO
ouepeib, MOXKHO pa3feuTh Ha caOCnoThl: «physical developmenty («puszuueckoe pazéumuey). Ha paHHux stamax
peOCHOK yUUTCS TON3aTh, XOAUTh, O€raTh, TOBOPUTH | T.A. (fo crawl, to walk, to talk, to run) [Ibidem].

«Development of cognitive skills» («pa3BuTHE O3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEW»). Ha HauanbHOM 3Tare neTcTBa
(mpumepHO 10 3 neT) peOEeHOK TMO3HAET MUP 4Yepe3 MPUKOCHOBEHHWS, 3allaxH, BKYCHI, TaK CKa3aTh, IIOCPEICTBOM
4yBCTB (Y4epe3 YyBCTBEHHOE BocmpusTue). Takum 00pa3oM, TaHHBIA MPOLECC MOXKHO OMUCAThH CIICIYIOUIUMH [JIaro-
JaMmu: to touch, to smell, to taste, to feel (npuxacamocs, obonuams, npobosams, yyecmeosams) [Ibidem].

ITo mMepe B3pocieHUs, peOCHOK HAYMHACT MMO3HABATH MUP MOCPEICTBOM KHUT, 33J]aBasi BOIPOCHI, CIAYIIAasi, U T.II.
(to read, to write, to think, to ask, to keep in mind — uumamuo, nucams, dymamo, npocuMb, ROMHUMND).

«Emotional developmenty («amoyuonanvrnoe pazsumuey). DTOT caOCAOT COACPKUT HHPOPMAIHIO, TAIOIIYIO
MIpeACTaBIeHNEe O TOM, KaK JIMIHOCThH (B JNaHHOM Ciiy4ae, peOeHOK) BeIpakaeT sMoruu. OH cMeeTcs, yibibaercs,
1aueT, XMYpPHUTCA (fo cry, to smile, to shout, to frown, to laugh) [Ibidem].

«Spiritual developmenty («0yxosnoe passumuey). JIlyxoBHOE pa3BUTHE peOCHKA MPOUCXOTUT 4Yepe3 MPUBUTHE
Pa3NUYHBIX IeHHOCTeH. PebeHKy OOBACHSIOT, YTO IUIOXO, @ YTO XOPOIIO, YTO MOXKHO JAeiaTh, a YTO HENb3s,
YTO MPaBUIIBHO, & YTO HempaBwibHO [[bidem].
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Crnot «adolescence» («onocmv») MOXET OBITH NPEACTAaBICH CIEAYIOUIMMHU cabcioTamu: «further physical
developmenty («nanbpHeiiee pu3ndecKoe pa3BUTue»), «development of cognitive skillsy («pa3BuTHe O3HABATEb-
HBIX CIIOCOOHOCTEN), «emotional development» («dOMOIMOHATIBHOE Pa3BUTHEY), «spiritual developmenty («IyXoB-
Hoe paszutuey) [Ibidem]. PaccMoTpum manHbIe cabCIOTH IOIpOOHEE.

«Further physical development» («danvHetiwee usuueckoe paszsumuer). B TedeHue MaHHOTO dTama >KU3HU
MPOUCXO/UT JajibHelIee GU3nIecKoe pa3BuThe YenoBeka. MHpopmalus, KoTopast COAEPKUTCS B 3TOM CIIOTE, MOXKET
OBITh TIEpeIaHa CIIOBAMH Strength, energy (cuna, snepaust) U T.1.

«Development of cognitive skills» («pazeumue nosnasamenvuvix cnocoonocmetiy). Ha atarne «ronocmu» mpouc-
XOJHT MO3HAHUE MOJPOCTKOM MHUpA U OKPYXKArOIICH JCHCTBUTENBHOCTH Yepe3 UYTCHUE, BOMPOCHI, HAOIIOJCHHUE.
[Ipu BceM 3TOM OH elie Pa3MBIIUILCT, CIOPUT U 3ayMbIBaeTCs HaJ deM-Tu0o. Haubosee moaxomsmumMu ajis Xa-
PAKTEPUCTHKH 3TOTO CJIOTA SIBJIIOTCS CICAYIOIIUE TIIATOJIBL: fo read, to listen, to reflect, to realize, to ask, to keep
in mind, to argue (vumamau, CIYWAMb, PAIMBIUIAMNG, OCOZHABAMb, NPOCUMb, NOMHUMb, CHOPUNID).

Cabcnot «Emotional developmenty («amoyuonanvroe pazsumuey) noadpeiima adolescence, o cBoer CTPYKType,
CX0X C TakMM caOcioToM, Kak «emotional developmenty («omoyuonanvhoe pazeumuey) noadpeiima «childhoody
(Oemcmeo), HO B OTIWYHE OT peOEHKa TMOJPOCTOK BBHIPAXKAET CBOM AMOIMH OypHO. CliemoBaTenbHO, dTOT caOCIOT
MOJKHO TIPEJICTABUTH TEMH K€ CaMBIMU TJIaroJIaMH: fo cry, to smile, to shout, to frown, to laugh (nraxame, yrvioamocs,
Kpusams, XMypumucs, cmesamucst). A taxxke 100aBUTh HOBBIE, TAKUE KaK: fo fight, to hug (Opamuvcs, obHumams).

«Spiritual developmenty («dyxosnoe pazsumuey). Ha 3ToM dTare >xu3HU TPOUCXOIUT TyXOBHOE PA3BUTHE TIOAPOCT-
Ka 4yepe3 KHHUIH, My3bIKY, TeleBHieHue, npeccy, Uurepuer. Ho camoe BakHOe BiMsiHHE Ha (OPMHUPOBAHUE JTMIHOCTH
OKa3bIBaeT ceMbs 1 0011ecTBO. COOTBETCTBEHHO, IAHHBINM CA0CIIOT MOYKHO TIPEICTABHUTE CIIEYIONTIMH CIIOBAMH: family,
society, friends, books, music, TV, Internet (cemvst, 00ugecmso, Opy3vs, KHUu2U, My3biKd, MelesuoeHUe, UHIMEPHem,).

Taxum 06pazom, Mbl pazaenuin GpeitM «period of life» («nepuoo scuznuy) Ha CIOTHI IO BO3PACTHOMY NPUHLIUITY
1 cabCIIOTHI COTJIACHO HABBIKAM U Ka4ECTBAaM, KOTOPBIC IPHOOPETAIOTCS YETIOBEKOM Ha KaXIOM JTaIle.

OOpaTuMcs Terepb K PACCMOTPEHUIO CTPYKTYPBI KOHIICTITA «MOI000CHb» B TATAPCKOM SI3BIKE.

Kak ye HaMH OTMEYAJIOCh BBIIIE, B TOJKOBBIX CIIOBapsX JACTCs TOJIBKO OJHO 3HAYCHUE CIIOBA «AUUbIEK» (MOJO-
0ocmpb) — BO3PACT MEXKIY MIIAJICHUYECTBOM U 3pesiocThio. OJJHAKO MBI IIPEJIaraeM pasieliuTh KOHLECHT «SIUbLeK» (MOLO-
docmy) Ha TIOA(PEHMBI, TIO aHAJIOTHH C aHTJIMACKUM KOHIIETITOM «youthy. TakuM 00pa3oM, MbI BBIACIHIA B TATAPCKOM
s3eIke 4 noadpeimMa: «sway uopvly (KIEPUOA KUHWY), «luayHey coliighamaapuly («OKN3HEHHBIC KA4eCTBAY), «SIULIIP
mopkem bynapaxy («MOJIOJIbIE JIOAN KaK IPYIIIay), «yceuner 6aunanably cmaousicey («paHHsst CTaus PA3BHTHS).

IMoadpeiim «sauway uopvly («IEpUON KUZHW») NEIUTCS HA TaKWe CIOTHI, KaK «bana yaxy («IETCTBOY»), «ycmep
ugky (KIOHOCTB») U «subiaeky» («MoJIoI0cTb»). CIOT «bana uaky («AETCTBO»), B CBOIO OYepelb, MOXKET ObITh pasjie-
JIeH Ha ca0CcnoThl «gusux ycew» («HU3MUECKOE PA3BUTUEY), «maHbin Geny» (CIO3HAHUE), «IMOYUOHATL YCeuly
(«3MOIMOHAILHOE PAa3BUTHEY) U «pyXu yceuty («ITyXOBHOE Pa3BUTHCY).

HavanpHbIC 3TaIbl XapaKTePU3YIOTCS TEM, YTO PEOCHOK YYUTCS T0J3aTh, XOIUTh, Oerath, TOBOPUTh U T.1. Oc-
HOBHBIC HAaBBIKM JTaHHOTO MEPUOJA HAa TAaTaPCKOM SI3BIKE MOXKHO OIUCATh TaK: ypMajan uepepea, toecepeped,
cotinawiepes (noazamo, X00umsy, 6e2amov, 2060pUMb).

3HAKOMCTBO peOCHKA C BHEIIIHUM MHPOM MPOUCXOUT Yepe3 YYBCTBCHHOEC BOCIPHUATHE. JTO MOIPA3yMEBACT IO-
3HAHKE MOCPEACTBOM PA3IMYHBIX MPUKOCHOBEHHII, 3a1axoB, BKycOB. PeOCHOK, 10 Mepe B3pOCIEHUSI U Pa3BUTHS,
YUUTCSl YUTATh, CIYLIAET, KOT/Ia €My PacCKa3bIBAIOT MM YHUTAIOT, 33Ja€T BOMPOCHI (VKbIped, mblHaaped, copayiap
bupepea — uumama, CIyWaAmsb, 3a0a8ams GONPOCHL).

CabcnoT «omoyuoHanb yceury («IMOYUOHATbHOE pa3eumiie») BhIpaKaeTcs, aHAIOTHIHO cabcnoTy «emotional
developmenty («amoyuonanvhoe paseumue») B aHITHUCKOM S3bIKE, NPU [TOMOIIHM TAKUX TIIATOJIOB, KaK: KO.IIP2d,
enmaepeaa, enapaa, KbluKblpblpea (CMesimobest, Yavloamucs, NAakamo, KpUuams).

JlyxoBHOE pa3BuTHE peOEHKA B paHHEM JETCTBE IPOUCXOJHUT 4Yepe3 TaKHe IMOHATHS, KaK «AXWbLY — «HAYap»
(«XOpOULIOY — «NIOXO0Y), KAXULBLILIKY — «AMAHALIKY («000pOY — «3710%), «0epecy — «0opec myeeny («NPasuibHOy —
KHENPABUILHOY), (SPBLUY — APAMBLLY («MONCHOY» — CHENb3AY).

CHoT «ycmep uax» («0HOCMbY) MOXKHO Pa3feiuTh Ha CIEAYIOLIHE caOCIOThL: «pusux yceur» («pusuueckoe
paseumuey), «maunvin Oeny» («NO3HAHUE»), «IMOYUOHANL YCeur» («IMOYUOHANbHOE PA3sUumue») U «pyxu yceuy
(«0yxo8HOe pazsumuer).

B TeueHne JaHHOTO 3Tarna KU3HU MPOUCXOINUT JajibHelIee Gpru3nyeckoe pa3BuTHe peOeHKa, Tereph 3TO YiKe HOIPO-
ctok. Kak yxe ObUIO CKa3aHO BbIIIE, TIO3HAHUE MPOUCXOIHUT MTIOCPEACTBOM YTCHHS KHUT, HAOMIOICHHUS U 3aIIOMUHAHUSL.
IMoapocTok yxe yMeeT pa3MBbIIUITh U AeNaTh COOCTBEHHbIE BBIBOIbI. OTPOMHOE BIMSHHE Ha JyXOBHBIH MUP HOIPOCT-
Ka OKa3bIBAIOT CEMbsI, IPY3bsi, OOIIECTBO B LIEJIOM, a TAKXKe CPEICTBA MACCOBOM MH(MOPMAILMHK, HHTEPHET U TaK Jaliee.

CIoT «sbaek» («mMoa000cmsb») MOXKHO Pa3AeNUTh Ha CaOCIOTHI: «Pu3uk yceur» («gusuyeckoe pazeumuey),
«IMOYUOHATL Yceury («IMOYUOHANbHOE pa3sumue») U «pyxu yceur» («0yxoenoe paszgumuey). JlaHHbIi 3Tan xapax-
TEePHU3YETCS TEM, YTO YEJIOBEK BO BCEM CTPEMHUTCS K CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHUIO, BKJIIOYAs TAKXKE pPa3BUTUC (U3UUC-
ckoe. [Ipu momoIy 3aHITHH CIOPTOM, PA3IMYHBIX (PH3HMYCCKUX YIPAKHEHHUIA W MPABIJILHOTO MUTAHUS OH CTapaeT-
Csl CIIEIUTH 32 COOO0 M MOANEPIKUBATE ceOs B opme.

[IpoaHanu3upoBaB psiji KCTOYHUKOB, B YACTHOCTH BBIIICYTOMSIHYTBIC CIIOBAPH, MBI IIPHIILIA K BBIBOJY, YTO B OC-
HOBE JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO TIOJISI «MOJIOJIOCTh» B QHTJIMIICKOM SI3BIKE JICXKHT 0a3oBas Jiekcema «youthy (mono-
0ocmy), B TaTAPCKOM — «SUbAEK» (MOA0OOCHb), & B TIEpUPEPUH PACTIONOKEHBI CHHOHUMBI ¥ OJJHOKOPEHHBIE CIIOBA.
Hamu Obutr To100paHsb! Clie IyIONTUe PUMEPHI:
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youngster — a child, young person, or young animal [10] (lonowa, pebenok, 0egyuika, oemenviul, MOI0O0E JHCU-
sommoe);

younker — youngster [Ibidem] (monoooii uenosex);

young — youngster [Ibidem] (roney, manvuux ,jonoua, noopocmox);

youngberry — a trailing bramble of the southwestern US that is a hybrid of a blackberry and dewberry with large
sweet dark purple fruits [Ibidem] (cubpuo esiceguxu u uepHou cMOpoOUunbl; KPYNHAs, CLAOKAL KPACHO-YEPHAS 82004,
npouspacmaem Ha 1020-3anade CIIIA);

youngling — a young person or animal [Ibidem] (mor00oui uenosex, pebenox, moroodoe sxscusomuoe);

youngish [Ibidem] — monoorcasviii;

the young [Ibidem] — monodeoncy;

minority [Ibidem] — necosepuennonemue;

greenness [Ibidem] — nesperocmo;

bloom [Ibidem] — pacyeem, yeem;

prime [Ibidem] — noom. secna, morodocmen, pacygem, 6yK8. Ha4ano;

innocence [Ibidem] — yucmoma, Hesunnocmy;

immaturity [Ibidem] — nespenocmo;

salad days [Ibidem] — nopa onoweckoii neonvimnocmu,

springtime of life [Ibidem] — secna scusnu;

under-age [Ibidem] — necosepwennonemnui;

adolescent [Ibidem] — ompoueckuii,

minor [Ibidem] — necosepuwennonemnuii;

callow [Ibidem] — 6e3ycuuil, 3enenviii,

puerile [Ibidem] — pebsiueckuii,

Jjuvenile [Ibidem] — ronoweckuil, 1omuwiil;

immature [Ibidem] — nespenviil;

teenage [Ibidem] — noopocmrkoswiil,

fresh [Ibidem] — monoooi, ceeicuil, nespenviil.

Teneps HE0OXOIUMO MOAOOPATh OJHOKOPEHHBIC CIOBA M CHHOHUMBI K CJIOBY «sUUb/leK» B TaTapCKOM SI3BIKE;
HIDKE YKa3aHbl JIEKCUUECKHE SIUHHUIIBI, KOTOPBIE OTHOCSATCS K KATETOPUH «AUbICKY:

2oMepHeH s13bl — (00CIL. «8ECHA HCU3HUY), MOodocmy [4, c. 56];

2omepHel baulbl — (00CI. «HAYANO dHCUZHUY), Mo00ocmb [TaMm xe];

suycmep — noopocmok [Tam xe, ¢. 350];

ezem — onowa [Tam xe, c. 70];

kb3 — desyuika [Tam ke, c. 98];

mymau — degyuika (oopaujenue k nezamyoscrell degyuike) [Tam xe, c. 200];

yemep — noopocmox [Tam xel;

yemepuax — ompouecmeo [Tam xel].

Takum 00pa3oM, NPOAHATM3UPOBAB KOHIIEIT «MOA000CHIb» 6 AHTIIMHCKOM M TATAPCKOM SI3BIKAX, MBI IPHIILTA
K CIISAyIOUIMM BbIBOAaM: 1) B 000MX sI3bIKaX KOHILENT «MOI000CHIbY, TIPEICTABICHHBIH B Buae (peiiMa, MOXKHO
paszzienuTh Ha 4 moAdpeiiMa: «IepUOJI KUZHI»; «KAYECTBO JKUIHI»; «MOJIObIE JIFOAN KaK TPYIINAy HIH «MOJIOJBIE
JIFOJIA B COOMPATENHbHOM 3HAYCHHM), «PAHHSS CTAIHs PA3BUTHSI»; 2) B OCHOBE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOI'O TOJIST «MO-
JIOJIOCThY B aHIJIMHCKOM SI3BIKE JICKUT 0a30Bast ICKCeMa «youthy, B TATAPCKOM — «AulbleKy», a B ICPUPEPUH paCIIO-
JIO)KEHbI CHHOHHMBI U OJIHOKOPEHHBIE CJIOBA; 3) COMOCTABUTENIHBINA aHAIM3 ONPEACICHUs CI0Ba «youthy co 3Haue-
HUSIMU CJIOBA «sUibJIeK» TIOKA3aJ, YTO aHTIHICKOE «youthy MPEICTaBICHO IIUPE, YEM TATAPCKOC (SUbLEK).
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The distinctive characteristic of this research is an attempt to consider the concept “youth” by the example of two typologically
and genetically unrelated languages of different systems — Tatar and English. In this article on the basis of English and Tatar dic-
tionaries the authors present the concept “youth” in the frame form. The distinctive and similar features of the concept “youth”
in the English and Tatar languages are revealed.
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B cmamve paccmampusaromes pycckue cocmaghvle HAUMEH08AHUS ¢ 0eDUCHBIM HANUCAHUEM, UX OMAUYUMETbHbIE
0CcobeHHOCmU U CYUAaU YnompeoieHus 6 PYCCKOU RUCOMEHHOU Peyl, d MaKxice Ux nepesoo HA 8beMHAMCKULL 361K
¢ nomowvio nepesodueckux mpaucgopmayui. Cpeou U008 nepegoouecKkux mpanc@opmayuil Hauboiee pacnpo-
CMPAHEHHBLLMU NPU NEPEBOOe HA BbEMHAMCKULL A3bIK PYCCKUX COCMAGHBIX HAUMEHOBAHULL ¢ 0eDUCHbIM HANUCAHUEM
AGNAIOMCA 3AMeHa, Onywenue u 00basienue.

Knrouesvie cnosa u ¢hpaswi: cocTaBHBIE HANMEHOBAHNS; Ae(hHC; IIEPEBO; 3aMEHa; OIyIIeHHe; T00aBIeHNE.

Hryen Tuen Iunb
Tocyoapcmeennuiii uncmumym pycckozo azvika um. A. C. Iywkuna
dinhnguyenvn@mail.ru

IMEPEBO/J] PYCCKHX COCTABHBbBIX HAI/IMEHOBA"HI/II‘/‘I
C JEOUCHBIM HAIIMCAHUEM HA BBETHAMCKHUU A3BbIK

B coBpemeHHOH jKH3HU BMECTE C OYpHBIM pa3BUTHEM HayKH, TEXHHUKH U IPOW3BOJICTBA BCE YaIlle BCTPEYAIOTCS CITy-
Yay, KOT/[a IIOHATHS TOH WM HHOH c(epbl He YKIaAbIBAIOTCS B CEMAaHTHIECKUE PAMKH OFHOTO CJIOBA, U JISI OTIPEICIICHIS
TIOHATHS] HEOOXOIMMO YKa3aTh JOTOJHHUTEIbHbIE MPU3HAKH, KOTOPHIE BBIACISIIOT TAaHHBIH TEPMHUH M3 psia eMy Momo0-
HbIX. OOpa3oBaHKe COCTABHBIX HAMMEHOBAHUH — PACIIPOCTPAHEHHBIN CIIOCO0 B IPOLIECCE HOMUHAIIMH TAKOT'O TTOHSTHS.

Cpenu coCTaBHBIX HAMMEHOBAHUI 0COOBIN pa3psi/| MPEICTaBIAIOT CO00M HaMEHOBaHWs, 3aIllCaHHbIe yepe3 Jaeduc:
baba-sea, 6aHbKA-6CMAHLKA, 20PO0-2ePOll, KOBEP-CAMONIEM, MAPKCUIM-TIEHUHU3M, KOTOPBIC Ha3bIBAIOTCS OMHOMHHAML.

Bunomuns! (0T maT. bi — ABaXKABL, NOMIn — UMsI) — SI3BIKOBBIC €AMHMIIBI, COCTOAIINE U3 JBYX CAMOCTOSTEIBHBIX
CJIOB, XapaKTEPU3YIOIINECs HOMUHATUBHOM (DYHKIIMEH, T.€. CITy)Kalliue AJIsl Ha3BaHWs ¥ BhIWICHEHHs (parMeHToB JIeii-
CTBHUTEIFHOCTH B (POPMUPOBAHUS COOTBETCTBYIOINX MOHATHI O HUX B JOpME COCTABHOTO HaMMEHOBaHUA [3, c. 149].

I'naBHas OTIMUYUTENBHASE 0COOCHHOCTH OMHOMHMHOB 3aKIIFOUAETCSl B TOM, YTO 9TO HE MPOCTOE 00bEANHEHUE IBYX
CJIOB B HOBYIO (pOpMY M pOXKIE€HHE HOBOTO 3HAYCHNUS, HO U BO3HUKHOBCHHE HOBOTO JCHOTATA. SIBISIACH YCTOHUMBOM
HOMHUHAIMeH, OMHOMHUH uMMeeT OAuH AeHoTar. [IpenmeT u sBiieHHE, Ha3bIBaeMble OMHOMHHOM, HE COBHAJIAOT
C TIpeMeTaMu, SIBJICHUSAMH, Ha3bIBAEMBIMHU €70 KOMIIOHEHTaMH B OTAEIBHOCTH.

CornacHo naHHbIM cioBaps «IIpaBmia pycckoii opdorpadun n mynkryauud. [TonHblil akajeMU4Yeckuii cripaBoy-
HUK» (2006 T.), cocTaBHBIC HAMMEHOBAHUS, 3aIMCaHHbBIC Yepe3 Ae(rC, MOTYT BCTPEUATHCS B CISAYIONTUX CITydasX:

— COYETaHMA-TIOBTOPHI Pa3HOIO THIIA, TApPHBIE KOHCTPYKIMH, COYETAHUS COOTHOCUTENBHBIX HIIM OJIM3KHX
TI0 3HAUCHUIO CJIOB, HATIPUMED: OpY2-Npusameib, UMA-0OMYECME0, KyNIA-npooadicd, YMHUYA-pasyMHuya, 60aK-6014Ule,
2ope-3nocuacmue, noaycou-nonyaew (7, c. 122];

— COYETaHMs C OJHOCIOBHBIMH IPHIOKEHHAMH, CICIYIOMNMHE 38 ONPENEIAEMbIM CIOBOM, HAIIpUMEp: nmuya-
HOCOPO2, CMYOeHm-nepeoKyPCHUK, MAMb-CIMapyxa, 0e6o4ka-kpacasuya, baba-sea, 8aHbKa-6CMAHbKA, 20p00-2epol,
KOBEp-camoném, 1éH-0oneyney, mamo-cepouns, Mawa-pesgyuika (CBOOOJHBIE COUCTAHMUS); C HEU3MEHIEMOM BTOPOit
YaCTBIO: NPOZPAMMA-MAKCUMYM, NPOSPAMMA-MUHUMYM, napao-aite, iomepes-aiiecpu [Tam xel;

— COYETaHMS C OJHOCIOBHBIMH NIPUIJIOKEHUSIMH, IPEAIIECTBYIOIINMH OTPEACIAEMOMY CIIOBY, HAIIPUMED: MyOpey-
nucamenb, NPOKAZHUYA-MAPMBIUKA, CMAPUK-OMelY, KPpAcasuya-0ouKka, yMHuya-coly, eepot-némyux [Tam xe, c. 123].
Takre NpUI0KEHUs! HOCAT OLICHOYHBII XapakTep;
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